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S L O V E N S K O S E Z N A N J A N J E S S L O V A Š K O K N J I Ž E V N O S T J O 

Raziskava sprejemanja slovaške književnosti na Slovenskem daje zgodovinski 
prerez prevajalske dejavnosti in književnostnih obvestil do 1. 1941. Prinaša no \ e 
podatke ter osvetljuje kulturnozgodovinske vezi in utemeljuje posebnost njihovega 
i azvoja. 

The present study of the reception of Slovak literature in Slovenia provides 
a historical cross section of translational activities and literary information up to 
1941. It brings new data and illuminates cultural-historical relations, accounting for 
their specif ic evolution. 

Petdeset let že poteka , odka r je izšla v Pragi obsežna b ib l iograf i ja Češka 
a slovenska l i te ra tura , divadlo, j a z y k o z p y t a nârodopis v Jugoslavii (1940, 
avtor dr. O. Berkopec). Knj iga obsega b ib l iograf i jo kn j ig in č lankov bohemi-
stičnega in slovakist ičnega znača ja , ob jav l jen ih v slovenščini in s rbohrvašč in i 
med letoma 1800 in 1935. (Avtor je bil namen jen — kakor je razbra t i iz uvod-
ne besede — pozneje p r ip rav i t i še d rugo knj igo, vendar do tega niti po vojni 
ni prišlo.) Sestavl ja lec je pri izpisovanju poleg knj ižn ih i zda j upošteval še 
precejšen del časopisne in revialne publicis t ike, pri čemer se je za slovenski 
delež lahko s p r idom oprl na bogati fond Slovanske knihovne (svoječasni od-
kup knj ižnice dr. J. Šlebinger ja) . Upošteval je tudi gradivo v jugoslovanskih 
kn j ižn icah , vendar je bil pri izpisovanju tekoče publ ic is t ike pris i l jen, da se 
je omejil ( tako je npr . moralo ostati ob strani gradivo iz Novic, Slovenskega 
naroda, Slovenca itd.). Seveda je glede na vrzeli, ki jih danes vse bol j zapa -
žaino na področju p roučevan ja medslovunskih l i terarnih (in kul turn ih) st ikov, 
Berkopčeva kn j iga naravnost neprecenl j ive vrednosti . Teh tno in s številnimi 
podatk i dopoln jeno oceno knj ige je napisal Viktor Smolej v t re t j em letniku 
Slavist ične revi je (1950). 

P r avzap rav je čudno, da je d ruga kn j iga , na katero vežem nas ledn je raz-
p r av l j an j e , šla p rece j neopazno mimo strokovne pozornosti . Mislim na zbor-
nik š t u d i j z naslovom Li te ra rne v z f a h y Slovakov a južnych Slovanov (izd. 
SA V, Brat is lava 1968, obsega p r e d a v a n j a z znans tvene konference v Smole-
nicah nov. 1966). Za Slovence je posebej pomemben pr i spevek V. Smoleja 
Slovaška motivika v slovenskem slovstvu druge polovice XIX. st. (s slovaškim 
povzetkom, str. 66—88). K l jub nekim opozorilom os ta ja še n a d a l j e izven naših 
b ib l iograf i j v istem zborniku ob jav l j ena š tud i ja Miroslava Lacioka o Kopi ta r -
ju in slovaščini. 

Na tem mestu samo v sumarični obliki o Smolejevi š tudi j i . Avtor uvodoma 
omenjc , da je n e k a j slovaške motivike v slovenski l i teratur i ev ident i ra la že 
Berkopčeva b ib l iograf i ja . V n a d a l j n j e m obravnava re levantne spise pisate-
ljev oziroma pesnikov kot so J. Podmilšak, S. Jenko, F. E r j a v e c (Huzar j i na 
Polici), J. Tu rnogra j ska , temu slede motivi, vezani na poslanstvo bratov Ci-
rila in Metoda ter na k r a l j a Svetopolka in sinove (A. Umek-Okišk i , ep o slo-
vanskih apostolih, 1865; J. Jurčič, nedokončani roman Slovenski svetec in uči-

1886: A. Medved, štiri pesmi pod naslovom Sveta b ra ta , 1890; A. 



Aškerc, Svetopolkova oporoka) , ob tem še obdelava motiva potujočega Slova-
ka — piskroveza (P. Bohinjec, Mladi Slovak. Slovan 1887). N a z a d n j e so ome-
njeni p reva ja lec samouk Peter Miklavec-Podravski (ki je kot prvi Slovenec 
sodeloval pr i Va janskega reviji Slovenske Poh lady ' ) . K. Meško in O. Župančič 
z igrivimi otroškimi verzi o »loncevezu — kodrastem Slovačku.« 

Za našo b ib l iograf i jo bodi na tem mestu omenjena še kn j iga , ki je pred 
k ra tk im izšla kot i zda ja Slovaške akademi je . Gre za zbornik š t ud i j bra t is lav-
skega l i terarnega zgodovinar ja Zla tka Klâ t ika : Slovenska a juhoslovanska li-
t e r a tu ra (1987). V knj igi se na Slovence nanaša ta dve š tudi j i , p rva Symboliz-
mus a d ruhove formv s podnaslovom Diclo Ivana C a n k a r a v kon tex te slovin-
ske j l i t e r a tu ry (str. 154—177), in d ruga , o poeziji revolucijske vizije in lirskem 
subjek tu , v kateri je ob J. Wolkcr ju in L. Novomeškem obravnavan tudi naš 
Srečko Kosovel. 

I 

Št ir ideseta leta XIX. stolet ja niso samo utrdi la kanonizac i je samostojnega 
slovaškega kn j ižnega jezika, marveč so hkra t i pobudi la očiten razmah perio-
dične in druge publicis t ike. Nemalo preseneča, da je pri Slovakih v letih pred 
1848 (ko so na Slovenskem izhaja le samo Novice) vzniklo več listov: H u r b a -
nova Ni t ra (prvi letnik 1842 še v češčini. drugi 1844 v slovaščini), istega Hur -
bana znanstveno- l i terarni list Slovenske P o h l a d y (1846—1847.. .) in Sturove 
Slovenske narodne noviny. In še bolj se lahko začudimo, da je ne glede na 
t a k r a t n e p rometne in tehnične komunika t ivne možnosti glas o i zda j an ju Štu-
rovega časopisa prodrl tudi na Slovensko: spisek naročnikov Novic za I. 1845 
pove. da so t re t j i letnik tega časopisa pošil jali razen v Beograd, Zagreb, Za-
dar in Prago tudi v Brat is lavo na naslov uredniš tva Slovenskih narodnih no-
vin in Or la ta t ranskega . 

Zelo zgodaj so na Slovenskem zvedeli za ime narodnega budi te l ja in pisa-
tel ja Jozefa Miloslava H u r b a n a , evangel ičanskega duhovnika v Hlboki ne-
daleč od moravske meje, očeta poznejšega znameni tega l i te rarnega us tvar ja l -
ca (pisca romanov) in poli t ika Svetozar ja Hurbana Vajanskega (1847—-1916). 
H u r b a n o v o ime je mimogrede omenjeno v drugem letniku Novic (1844, str. 87 
v podčr tani opombi ob skl icevanju na njegov članek o slovaški l i teratur i v 
drugem letniku Jordanovih J a h r b ü c h e r . . . ) . 

V 1. 1848 se l i u r b a n o v o iine v slovenskem časopisju večkra t po jav l j a , na 
vidnem mestu npr . v Cigaletovi Sloveniji , v listu, za ka te rega je znano, da je 
pomenil za slovenske razmere nap redek v politični demokra t ičn i akt ivizaci j i 
kakor tudi v o d p i r a n j u svetu. N a j p r e j je Slovenija že v 6. št objavi la govor, 
ki ga je imel slovaški poli t ični vodi te l j 2. ju l i j a t. i. v zagrebškem saboru: 
poleg posebnega pozdrava , namenjenega banu Jelačiču, je H u r b a n »žalostno 
s t an je svojih slovaških rojakov razložil«. Čez n e k a j mesecev (H), okt., v 58. 
št.) pa je Sloveni ja objavi la v prevodu iz čeških Narodnih novin Hurbanovo 
poročilo o slovaških razmerah , ki se začenja z znači lnim poudarkom »po-
mladi narodov«: »Pravica ne dreml je , ako bi tudi narodi zadremal i . Po tisuč-
letnim s p a n j i na roda slovaškiga — se je z d a j zbudi la njega duša , ali se sa j 
z d r a m l j u j e bolj in d a j a iz sebe z n a m n j e globokiga vira ž iv l jenja . In pravica 
večna se tudi k temu narodu bliža«. 



Poleg n a v a j a n j a Hurbanov ih misli n a j d e m o v Sloveniji še to in ono o Slo-
vakih . T a k o lahko beremo dopis nekega Jožeta K a p l a r j a , ki se je kot prosto-
voljec znašel na s t rani slovaških borcev za svobodo in je 23. sept. 1848 po-
ročal iz Brezove v n i t ranski župni j i o bojih in o s rečanju s Šturom nas lednje : 
»,'I/n Štur je s pre lepimi besedami naša serca z junaš tvom navda l in z n a d u -
šenjem napolni l kaza j e sveto Svatoplukovo zemljo.« Sevedu je vseslovanski 
navdušenost i mar s ik j e p r imešana k a k a naivnost : v č lanku Znača j Slovakov 
npr . pisec celi vrsti madžarsk ih polit ikov p r ip i su j e slovaški izvor. 

Spisi v Sloveniji so nastali v mobil izatorskem ognju revolucionarnih do-
godkov. Drugačni so pr i spevki v Slovenski bčeli. Ze Berkopec je v bibliogra-
fiji navedel dve notici, ki se nanaša ta na H u r b a n a in njegov list. T a k o np r . 
poroča celovški list (v drugi knj ig i drugega letnika, 1851) o Hurbanovem za-
pisu, v katerem je ta informira l slovaško občinstvo o s t an ju v slovenski lite-
ratur i . Slovaški poročevalec se je v Pohladih n a j d l j e ustavil ob tvornosti Mi-
roslava Vi lhar ja , navedel pa je tudi n e k a j imen. ki jih danes pozna kveč jemu 
li terarnozgodovinski s t rokovnjak . Po vsej ver je tnost i je bil u rednik Anton 
Janežič, ki je s lovaškemu p r ikazu dodal nas ledn jo občuteno p r ipombo: »Ko-
mu serce ne poskaku j e veselja in radosti slišati, kako se imena naših domo-
rodeov, naših spisatel jev i naše nadepolne mladine tam daleko pod Ta t r ami 
slavno imenuje jo . Slava!« 

Ze V. Smolej je v omenjeni obravnavi slovaških motivov pri Slovencih 
v podrobnost ih pojasni l , od kod Josipini Turnogra j sk i motiva obeh slovaških 
zgodb, ki ju je objavi la v prvem letniku Slovenska bčela. Mlada pisatel j ica 
je našla snov za zgodbo Slav janski mučenik v polpretekl ih resničnih dogod-
kih, pr i tegni la jo je t rag ična usoda mladega Slovaka, ki je v zavzeti goreč-
nosti za svobodo rojakov opustil š tud i je v Pešti in se pr idruž i l domačim 
borcem proti Madžarom, ka r ga je p r ipe l ja lo do pretresl j ivega konca na vis-
licah. Z drugo zgodbo je posegla daleč naza j , v čas k ra l j a Svetopolka in 
njegovih sinov, pri čemer je p r ikaza la , kako se je Svetopolkov sin Svatoboj 
zatekel v neobl judeno goščavo in je tam v puščavnišk i skupnost i nepoznan 
prebil preostali del ž iv l jen ja . T a k o tema zgodbama kot njenim ostalim slo-
vanskim snovem je s k u p n a romant ična sent imenta lna nota. us t rezajoča tako 
njeni mladosti kot občinstvu, ka teremu so bile te zgodbe namenjene . 

( d a s o prvi Josipinini črtici je prodrl tudi do Slovakov, v svojem listu jo 
je že 1851 omenil H u r b a n , a je niso prevedl i , kot so to storili Hrva t i leta 1853. 
Druga črtica pri Slovakih ni odmevala , ka r ni povsem razložlj ivo, več sreče 
je imela zgodba o Borisu, iz časa pok r i s t j an j evan j a Bolgarov. Poleg bolgar-
skega prevoda v Car ig radu je bila ob jav l jena tudi v slovaškem leta 1866 in 
1871. 

Tudi za Štiira so zvedeli na Slovenskem še za njegovega ž iv l jenja (umrl 
je za posledicami nesreče na lovu 1855). Dovolj je omeniti notico v četr tem 
letniku celovškega l i terarnega glasila (1853. 6. št.), da je Š tur »izročil českej 
matici p re imeni tno tlelo o narodnih pesmah in običaj ih slovenskega ! l jud-
stva na Ogerskem.« (Temu je sledil popravek , da ne gre za Slovake, a m p a k 
Slovane sploh.). Navedena Šturova razprava je v knj igi izšla, in sicer p r e j 
v češčini kot v slovuščini. Kot je odkril V. Smolej, je bila r azp rava v prede-
lani in nedokončani obliki ob jav l jena tudi v slovenščini, v 111. in v IV. zvez-
ku Cer šakove revije Či ta ln ica 1866. za objavo jo je p r iprav i l F ranc Zličar 
(gl. SB 1956). 



II 

Slovenske zveze s Prago in s češko us tva r j a lnos t jo nasploh so bile seveda 
mnogo tesnejše kot s slovaško. To dokazu je že spisek prevodov, ki so se po-
javili na Slovenskem v drugi polovici XIX. s tolet ja . Kot je razvidno iz Ber-
kopčeve b ib l iograf i je , izbor iz češke l i te ra ture ni bil samo številnejši , temveč 
je bil usmerjen na vidnejša in kn j iževno izrazi te jša dela. V te j zvezi ni odveč 
omeniti , da je pesnik Balade o prepel ic i F ran Gestr in (1865—1893) v svojem 
sorazmerno kra tkem živl jenju poleg Turgen jeva Očetov in sinov (in drugih 
črtic) prevedel tudi Vaclava Beneša Trebizskega zgodovinski roman (iz dobe 
Jožefa II.) Blodne duše in novelistiko Sva top luka Čecha Med kn j igami in 
l judmi ter Jaroslava Vrchlickega Barvaste č rep in j e (vse navedeno je izšlo 
v podl is tku Slovenskega naroda in v knj ižni izdaji) . 

Čep rav je bila slovaška prevodna bera pri Slovencih že zavoljo slabših 
stikov v pr imer i s češkimi m a n j š a in p rece j nak l jučna , ne gre prezret i nekih 
okolnosti, ki označu je jo prevode iz slovenščine. Ti se namreč začen ja jo v 
imenu J. H u r b a n a in J. Kal inč iaka . ki sta objavi la prvo prozo v letih, ko 
se je p r ipovedniš tvo pri Slovakih začelo šele oblikovati . (V Berkopčevi biblio-
gra f i j i je navedena k ra tka »slovaška« zgodba Ferenca Gsâk i j a Begler-bcgn 
sin. ki je bila v prevodu k. Goren jca-Podgor ičana objav l jena v Besedniku 
1872. Kot je omenil že V. Smolej v navedeni oceni Berkopčeve knj ige , je ime 
pisca imenovanega spisa slovaški b ib l iograf i j i povsem neznano, ne pozna ga 
tudi Slovaška encik lopedi ja I, 1977). 

Jan Kal inč iak (1822—1871) š teje med na jv idne j š e slovaške p r ipovedn ike 
v XIX. stolet ju. Njegovo na jbo l j znano delo je real is t ično-sat ir ično zasnovana 
pr ipoved Reš taurac i j a (v revi j i L ipa 1860, v knj igi 1871), ki so jo veliko 
p reva ja l i (Hrvat i npr . dvak ra t , prv ič že 1. 1864 J. E. Tomic). V zgodnj ih 
letih je Kal inč iak objavi l celo vrsto nacionalnih romant ičnih povesti. Mednje 
sodi Mladi Slovak (Mladenec slovensky, pod psevdonimom Orol t a t r ansky 
1847—48), ob jav l j ena v prevodu v Slovenskem narodu 1876 (v več nada l j e -
van j ih od 25. jan . da l j e »svobodno poslovenil« neki Veličan Mušic). Zgodba, 
vzeta iz no t r an j ih bojev po Svetopolkovi smrti , je pos tav l jena na trenčinski 
grad in v njegovo okolico. Nesloga in na sp ro t j a med slovaškimi vel jaki pe-
l jejo do k rvav ih spopadov, ki po svoji zasnovi i zha j a jo pre težno iz pisate-
ljeve domišl j i je . Mladi Slovak Stanislav se z očetom s prisego p r id ruž i boj-
nemu bra ts tvu , dâ se pregovori t i lepi Mileni, da spusti iz u je tn i š tva vodjo 
poganske s t r anke Dlugoša . n a k a r ti p r emaga jo njegov odred. Tokra t Milena 
reši ž iv l jen je n jemu, vendar ga njegova s t r anka kliče na odgovornost in ob-
sodi, n a z a d n j e kot nekak deus ex mach ina p r ide na pomoč svojemu bra t s tvu , 
da zmaga jo nad naspro tn ik i . Zgodba je d inamično razgibana, napo ln j ena je 
z romant ičn imi fabu la t ivn imi rekvizit i , kot je že l jubezen med junakom in 
dekletom iz naspro tnega bojnega tabora, vendar to čustvo obvisi v p raznem: 
ne zvemo, kam se je zgubilo lepo dekle niti čemu se je j u n a k po zmagi 
umakni l . Slovaška l i te rarna zgodovina (Andre j Mraz) p o u d a r j a kul turnopol i -
t ično aktua lnos t Kal inčiakove mladostne povesti, ta je formul i rana v izrec-
nem svobodol jubnem sporočilu mladini na koncu povesti. 

Tudi d ruga povest, ki so jo prevedl i pr i nas iz slovaške l i tera ture , se na-
s lan ja na zgodovino. Povest (»obraz iz IX. stoletja«) z naslovom O svatbi k ra -
l ja vel ikomoravskega je nap isa l že znani M. J. Tlurban in je bila p rv ič natis-



njena v p rvem letniku njegove Nitre (1842). Prevedel (»posnel«) jo je Fr . 
Jaroslav, t. j. F r ance Š t ruke l j (gl. SBL. I l l ) , in objavi l v Besedniku 1878. 

Tako kot Kal inč iakova je tudi I l u r b a n o v a povest p i sana z izrazit imi na-
rodnoprebudnimi pouda rk i in z anahronis t ičnim p r e n a š a n j e m sočasnega na-
rodnostnega p r e p r i č a n j a v stare čase. Osebnost k r a l j a Svetopolka je v pro-
cesu slovaškega narodnega osveščanja močno pr i tegovala zan iman je kn j ižev-
nih us tvar ja lcev , p rece j zgodaj je o n jem napisal Jan Holly epope jo v dva-
najs t ih heksametrskih spevih (1833). Iz slovenske l i terarne zgodovine vemo. 
da se je tudi Jurčič proti koncu ž iv l jenja intenzivno u k v a r j a l s to snovjo in 
je v prvem delu nedokončanega romana Slovenski svetec in uči te l j (I,Z 1886) 
izdelal več epizod, ki p r i k a z u j e j o k r a l j a Svetopolka: od s rečanja z Metodom 
v Salzburgu do »prelisičenja« Nemcev in do zmage nad n j imi in končno do 
obiska obeh mož v panonskem P t u j u . Iz zapiskov nam je znano, da je Jurčič 
želel zaplest i zgodbo ob »fata lni ženski« Grimislavi . ki n a j bi omrežila Sve-
topolka in se tako maščevala Metodu za S t rahomcra-Gorazda , končno pa bi 
Svetopolkovo navezovanje na to ženo pel ja lo do od tu j i tve med vel ikima mo-
žema. ka r je imelo zgodovinske posledice. 

Hurbanova povest je — pos tavl jena v prva sedemdeseta leta IX. stoletja 
— v glavnem izšla iz domiš l j i j ske kombinator ike . Svetopolk je vse, t ako tudi 
ženitev, podre ja l poli t ičnim cil jem. Tako je n a j p r e j zasnubil na rezenskem 
(Regensburg) dvoru Kar lmanovo hčer Adelhaido. S tem se je spustil na ne-
gotova tla odvisnosti od cesar ja Ludvika Nemškega in se je odtuj i l lastnemu 
l juds tvu . Pr i poli t ičnih igrah svojih sorodnikov ni imela A d e l h a j d a nič opra -
viti, ta je razumela možitev kot svojo l jubezensko stvar. Ko je škof Metod 
Svetopolka opozoril na tveganost njegovega poče t ja , je ta, zaveda joč se ža-
litve, ki je nemška stran ne bo sprejela brez vo jevanja , zasnubil in se po 
zmagi nad Nemci poročil s sestro češkega kneza Borivoja. ki se je pred tem 
pokr is t jan i l in mu je v boju pomagal . Ade lha jda se je že pred tem umakni la 
v samostan. Na ni t ranskem gradu je Metod v splošnem slavju poročil Svato-
p luka s češko kneginjo . Povest izzveni kot p ros l av l j an je slovaško-češkega 
bra ts tva , (»in take svatbe še ni bilo pri vas. o Slovaki! O j . n a j se vaša serca 
pri spominu na to svatbo ogrevajo, in na slavnih činih vaših dedov, ki so že 
davno pomerli , ogledujejo , kako gre sebe in narod ceniti in l jubi t i . — pa tudi 
s Čehi se družiti.«) Ne kaže p o u d a r j a t i p r ipovednih sestavin, ki so za sodob-
nega bralca sila p repros te : p isa te l j opravi preveč mimogrede z odločilnim 
bojem med Nemci in slovansko vojno zvezo; Metod na Češkem ni širil kr -
ščans tva ; Sva topluk je proti običajem časa preveč milosten do roparskega 
viteza R u d o l f a itd. Bralec sredi p re j šn j ega stoletja je bil seveda nemalo raz-
ličen od današn jega . 

Naše časopisje je vsa ta deset let ja dovol j paz l j ivo spreml ja lo d o g a j a n j e 
na Slovaškem ( tedanjem Gorn jem Ogrskem), pri tem v prvi vrsti narodnostni 
odpor proti madžarskemu poli t ičnemu pr i t isku (vlada Ka lmana Tisze ie 
1875 ukinila Matico itd.). Od prvih osemdesetih let pa se je močno razmahni lo 
zan iman je tudi za d o g a j a n j e v slovanskih l i t e ra tu rah (ustanovitev listov Slo-
van. Slovanski svet, povečanje možnosti o b j a v l j a n j a prevodov v Gabrščkovi 
Slovanski knj ižnic i in v niegovi seriii Venec slovanskih povesti itd.) 

Povsem razuml j ivo je t eda j , da je časopisje bol j kot p o p r e j p r inaša lo tudi 
č lanke o slovaški l i teratur i . Brez mnogega izbirania nai to zan iman je i lustri-



ramo s tremi spisi iz d ruge polovice osemdesetih let. Ob jav l j en i so z določno 
povezavo z obletnicami in podobnim. 

Prv i v t e j vrsti je č lanek, posvečen stoletnici rojs tva pesnika Jana Hollega 
(Slovenec 13. V. 1885, v več podlis tkovnih nada l j evan j ih ) . Sestavek se opira 
na pod robom navedene češke in slovaške vire in v obsegu i n fo rmi r an j a o pe-
sniku nudi p rece j podrobnost i . Bralec je lahko zvedel iz č lanka tudi n e k a j 
splošnega o slovaščini in o Bernolakovi reformi , ki da si je s svojimi sode-
lavci p r izadeva l »jezik l juds tva pozvišati na jezik knj iževni«, pri čemer pa 
pozabi povedat i , v katerem jeziku so Slovaki pisali pred tem in kakšna je 
bila vloga bibl i jske češčine. Zato je t rd i tev , da je bil Hol ly na jodl ičnejš i pe-
snik Bernolakove dobe. p rece j v z raku , sai je bil ob izidu epope je o Sveto-
polku Bernolak že dve desetlet j i v grobu. Č l a n k a r je podrobno pr ikaza l živ-
l jen je in vsebino obeh e p o p e j slovaškega klasicista. opusti l pa je — iz nejas-
nih razlogov — vsak namig na Šturovo reformo, ki je sredi št ir idesetih let 
združi la na isti knj iževnojez ikovni osnovi ka to l ičane in pro tes tante itd. (Lite-
ra rnemu poznavalcu bo zbudi la zan iman je kompozic i j ska podobnost med Jur-
čičem in piscem epope j e o Svetopolku: v obeh pr imer ih slovaški (velikomo-
ravski) k r a l j n a j p r e j sodeluje z Nemci, da potem v toku spopada pre ide na 
stran svojih rojakov.) 

Drugi , ki se je ob v p r a š a n j u samostojne slovaške l i tera ture malo da l j e 
ustavil , je bil publicis t A n d r e j Fekon ja . O b stoletnici Bernolakove Diser tac i je 
je v L jub l j anskem Zvonu 1887 objavil p r ikaz z naslovom O stoletnici s lovaške 
knj iževnost i . Potem ko je pr ikaza l obu tokova, ki sta da j a l a smer jczikovno-
ku l tu rnemu razvoju pri Slovakih (skupni češkoslovaški jezik, kot si ga je 
zamiš l ja l J. Kollar, in napori za samostojen slovaški jezik v Bernolakovi 
različici in v poznejši Š tu r -Hurban-Hodžev i kanonizaci j i ) , se je naš pisec 
odločal za pr ior i te to prvega, t j . Kolar jevega koncepta . Pri tem se je skliceval, 
da je H u r b a n 1. 1875 prešel k češčini in je v n j e j izdal nas lednjega leta a lma-
nah Nit ra . ( Jasno je, da je l i t e ra rna zgodovina to Hurbanovo akci jo zavrnila.) 

Tre t j i č lanek je nepodp isan in ob I lu rbanovi smrti izkorišča priložnost, 
da malo obsežneje p r ikaže njegovo ž iv l jenje in delo. Č l a n k a r sodi, da sta se 
H u r b a n in Š tur sredi št ir idesetih let odločila za slovaščino, meneč, da jo 
bo l juds tvo neposredno razumelo, vendar s pos t av l j an j em perspekt ive za ru-
ščino, ki n a j bi postala n a z a d n j e skupn i knj iževni jezik. Za nas je posebej 
važna omemba, da se je H u r b a n I. 1848 v ognju osvobodilnih bojev obrnil 
v P r e k m u r j u k evangel ičanskim duhovnikom, vendar pr i n j ih ni našel nika-
kega posluha za svoje ideje. 

Naše p reva ja l s tvo je jelo od osemdesetih let da l j e vse bolj osvajat i področ-
ja slovanskih knj iževnost i , vendar je p r e v a j a n j e iz slovaške l i tera ture osta-
jalo še nada l j e p rece j na robu, v senci češke l i terature . Da je češka l i te ra tura 
mnogo bol j in h i t re je prodr la , je pr ip isa t i dejs tvu, da so naši izobraženci Čehe 
nepr imerno bol j poznal i , se z n j imi p rece j siečevali in tud i š tudira l i v Pragi 
(prim, povest J. Stare ta Prvi sneg. LZ 1886). Redkokdo bi se našel, ki bi 
o Slovakih in nj ihovi l i teratur i vedel k a j več. In vendar je slovaška l i tera-
tura v zadn j ih dveh desetlet j ih stolet ja dala sadove, ki presegajo golo željo 
po ž iv l jen ju ( imenujmo vsa j tri velika imena: Vajnskega . pesnika Llviezdo-
slava in Kukuč ina) . 

Kar je pr i Slovencih do p rve vojne izšlo v prevodu, niti n a j m a n j ni moglo 
ustvar i t i p r ave sodbe o razvitosti s lovaške l i terature . Prevodi so bili (razen 



iz jemnega p r imera z Va jansk im 1. 1900) vse p r e j ko iskani in — kar je še 
h u j e — bili so šibki in v vsakem pogledu skromni. 

Prvi po vrsti med nj imi, ki je bil uvrščen v Gabrščkovo Slovansko knj iž-
nico, je bila skromna zgodbica L judmi le Riznerove-Podjavor inske Pro t iv ja . 
Zgodbo je prevedel znani entuzias t . vendar samouk Miklavee-Podravski , ki je 
tiste čase na veliko p reva ja l , žal s skromnim jezikovnim in st i l ist ičnim zna-
njem. Tudi vse tisto, ka r je p reva ja l ec povedal o pisatel j ici (da ima šele 
dvajse t let) in da je zgodba prot iž idovska (»tla vsakemu Slovaku, ki jo či ta. 
vsadi v srce opravičeno nejevol jo proti n a j h u j š i m p i j a v k a m svojega naroda«) , 
ni moglo prevodu dati več vrednosti , kot jo je s tvarno imel. Zgodba o fan tu , 
ki se zagleda v podeželsko židovsko lepotico in jo potem na bra tov pr i t i sk 
pust i , n a z a d n j e pa se dekle poroči z nekom svojega rodu. da potem s k u p a j 
od i ra ta kmete, pogreša pravega težišča in p rave poglobitve. 

Dve leti na to je iz delavnice istega p reva j a l ca v istem izda ja te l j skem 
okviru izšla druga zgodba te pisatel j ice. To je bila povest z naslovom Za 
negotovimi težn jami (1895). Ta »vaška povest« je za spoznan je boljše zasno-
vana kot p r e j š n j a , p r i k a z u j e k rošn ja r sko družino, hčer. ki se navadi na kroš-
n ja r sko po tepuško ž iv l jenje in se k l j u b l jubezni na vasi ne more odtrgat i 
od nomadskega načina ž iv l jenja . 

Po vsem tem se je vneti p reva ja l ec iz slovanskih jezikov Miklavee-Podrav-
ski ozrl še na k ra j šo prozo Vajanskega . Za t re t j i zvezek Gabrščkove seri je 
Venec slovanskih povest i j (1900) je prevedel dvoje: novelo J â r n y mrâz (1891. 
Pomladni mraz) , in ob tem štiri črt ice iz cikla O b r a z k y z f u d u (1880) pod 
skupn im naslovom Slike. O izboru ni dvomiti , p rvo novelo so p rav tako pre-
vedli Srbi (1892), pozneje še Hrva t i (1911). tudi po »obrazih« so segli, vendar 
pozneje kot pri nas. Srbi so še pred prvo vojno objavili v prevodu tudi 
roman Va janskega : Suchâ ratolesf (Suha g rana . Matica Srpska , Novi Sad 
1907). medtem ko je na Slovenskem v p r e v a j a n j u iz slovanščine v nrvih dveh 
deset let j ih XX. stolet ja zazi ja la p razn ina . Revije so objavi le kvečjemu n e k a j 
bežnih notic, t ako za šestdesetletnico Vajanskega . njegova smrt (1916) pa je 
ostala v revialni publicist iki nezapažena . 

Novela Pomladni mraz p r i k a z u j e t ragedi jo vaške lepotice (Marin Bian-
kovičova), ki se po mater ini želji poroči s s tar im in brezčutnim mestnim ve-
l jakom (Černošinskv) . Zena je preveč e lementa rna in zvesta sama sebi. da 
bi se zavoljo konvencionalnih pravi l družbi , v ka te ro je zašla, slepo podre-
dila. Nenaravno se ji zdi, da bi hlinila zadovoljs tvo spričo praznega udobja 
in mater ia lnega b lagos tan ja . O b tem se zlomi. P i sa te l j je v k ra tk ih sl ikah, 
a dovolj živo predstavi l , kako se zbudi in s t o p n j u j e odpor k o m a j dorasle 
ženske do vase zaverovanega, puščobnega moža. ki si v svoji oblastnosti do-
mišl ja . da bi mu ta morala biti hvaležna, ker jo je rešil s i romašnih domačih 
razmer. Omeni t i kaže. da je Miklavčev orevod k l j u b številnim začetniškim 
grehom vsa j za silo opozoril na pomembno slovaško pisa te l j sko osebnost. 

O b r a z k y z ludu so real is t ično izrisane žanrske podobe, v ka ter ih je de-
j a n j a bol j malo. Čr t ica Črni idealist p r i k a z u j e s luča jno s rečan je gosposkega 
dekleta s samotnim oglar jem. Sredi p r ipovedovan ja p i sa te l j vnaša misel, na 
ka tero n a k a z u j e že z naslovom, »da duša mladega og la r ja ni bila suro-
va . . .,' pač pa je bila n a d a h n j e n a s pr i rojenim idealizmom«. Kaj t i »pri nas 
se na jde jo idealisti tudi med neugla jenimi . neizobraženimi, zanemar jen imi in 



potlačenimi l judmi«. Misel ni nova. vendar je sveža in ind iv idua lno obliko-
vana. 

O romanih Va jenskega Suchâ ratolesf (1884 Suha veja) . Pustokvet (1894. 
Puščavsk i cvet). Koren a v y h o n k y (1895—96, Korenina in pogan jk i ) in Kot-
lin (1901) so naši bralci zvedeli bol j obrobno. Se na jveč je povedal kotel jski 
župn ik češkega porekla F r a n c Štingl, ki je n a j p r e j v Slovanskem svetli in 
nato v Domu in svetu (na jvečkra t ob kaki kn j ižn i izdaji) zabeležil tudi to 
in ono o Va janskem. Tako np r . ob pisatel jevi šestdesetletnici: 

Vajansky se zlasti odlikuje kot romanopisec (Suchâ ratolest — Letiace tiene), ki v 
svojih romanih in povestih s turgenjevskim realizmom opisuje slovaško družbo: ne-
zavednega. dobrega, izkoriščevanega in nadarjenega seljaka, s težavo se zavedajoče 
meščanstvo, renegatsko uradništvo, odtujene in razuzdane plemenitaše in nasproti 
temu kopico zavednih slovaških rodoljubov, ki strastno ljubijo svoj tlačeni slovaški 
narod. (DS 1907, str. 191.) 

In dve leti na to : »Vajansky riše vse lepe strani inteligence, ne ta j i pa njenih 
n a p a k in n j ene pasivnosti . Spisi Vajenskega . . . p r ipovedu je jo , se bojuje jo , 
o p o m i n j a j o in svare. Osebe Vajanskega so v resnici žive, iz mesa in krv i : 
nj ih dušeslovna svatba je brez napake , tu pa tam naravnost virtuozna.« 
(DS 1909. str. 478.) 

Ker je m a n j k a l a u t r j e n a p reva j a l ska popu la r i zac i j a , je ostajal slovaški 
l i terarni svet v slovenskem zan iman ju o d m a k n j e n , k o m a j d a znan. Še na jveč 
so zvedeli o k ru t em narodnos tnem pr i t i sku madžarsk ih oblastnikov, ki je bil 
mnogo hujš i kot pr i vojvodinskih Srbih. O tem pr i t i sku in o mladinskem 
odporu proti n j emu govori novela Va janskega z izrazito akt ivis t ično poanto 
Slovaška omladina v Slovencu 1903. Sicer pa se sredi p r e v a j a n j a iz češčine 
s lovaška l i terarna snov v dveh deset let j ih po 1. 1900 naravnost izgubi. Med 
Čehi je pr i tegoval zlasti Julius Zeyer (1841 —1901) s svojimi fan taz i j sko bu j -
nimi in b izarn imi kompozic i jami (več prevodov romanov oziroma novel je 
izšlo tudi v knj ižn ih i zda jah , npr . novela Blagor na vr tu cvetočih breskev 
v Salonski knj ižnic i 1909. psihološki roman Jan Mar i j a P lo jhar pr i Slovenski 
mat ic i v prevodu Podl imbarskega 1910 in zgodnji roman Andre j Černišev 
v Slovanski knj ižnic i 1913). 

111 

Č e p r a v ena lastovka še ne pr inese pomladi , je bil Albrehtov prevod Le-
tečih senc Vajanskega odkr iva te l j sko p reva ja l sko de j an j e . S knjigo, ki jo je 
izdala Tiskovna zadruga 1923 v svežem, stil istično ustreznem prevodu, je 
znameni t i slovaški p i sa te l j končno dosegel promoci jo v slovenskem svetu. 
T a prevod Vajanskega zasluži tem večji poudarek , ker kasneje (tudi po zad-
nji vojni, ko je izšla cela vrsta odličnih prevodov) klasična dela, med nj imi 
tudi Vajanskega , niso pr i tegovala preva ja lcev . (V zbirki Sto romanov npr . 
ni uvrščen nobeden slovaških ali čeških romanov.) 

Pr i Srbih so Leteče sence prevedli sorazmerno zgoda j : roman je objavl jen 
v revij i Brankovo kolo v Sremskih Karlovcih 1902. Revi ja je v splošnem 
odredi la prevodom, tako iz poezi je kot p r ipovednim v prozi, vidno mesto. 
Tako je v desetlet ju 1901—1911 objavi la poleg navedenega romana Vajan-



skega še prevode njegovih novel Svatbena ha l ja , Kandida t in Babjc leto. 
Hrva t i so Leteče sence prevedli pozneje (Sisak 1929). 

Navedeni poda tk i kažejo, da si je p r e v a j a n j e iz slovaške knj iževnost i tudi 
v razmerah po prvi vojni prece j počasi u t r j eva lo svoje področje . Tudi slo-
venski publicist ični odziv na prevod Letečih senc je bil d o k a j skop. Ogla-
sila sta se dva sicer kompeten tna kr i t ika , vendar sta se oba zadovolj i la 
z glosatorsko oceno. Bila sta to Ivan Prege l j v Domu in svetu (1923) in An-
ton Vodnik v Mladiki (š ifra Av, 1928). Tudi v danem bežnem okviru je Vod-
nik segel malo d l je ko Pregel j , ko se je vpraša l o vsebini naslova: »Naslo\ 
povesti Leteče sence je simboličen in pomeni nekatere slabosti slovaškega 
naroda, ki so kakor prehodne sence, ki le mimogrede zamegle sončne žarke, 
nad nj im pa gospoduje tihi večni soj idealov.« Poman jk l j i vo pri našem te-
dan jem l i terarnem in fo rmi ran ju je bilo seveda, da recenzenti niso niti ob 
taki priložnosti , kot je bil prevod, zapisali k a j več o pisa te l ju in njegovem 
delu. Zdi se, da v L jub l j an i niti pravih virov za k a j takega niso dobili. 

Seveda se na tem mestu ni mogoče lotevati f i lozofi je Letečih senc in 
n j ihove povezave z romanom in delom Vajanskega v širšem smislu. Opozori t i 
kaže le na sodbo Andre ja Mraza, ki je v l i terarni in terpre tac i j i obvel ja la , 
namreč da pri Va janskem ideje in psihologija osebnosti presegajo dano slo-
vaško stvarnost in da je p isa te l j v dela vnašal individualno in te lektualno 
problemat iko. Gotovo se v tem delu n a h a j a j o številne t ip ične poteze slovaške 
stvarnosti , med kater imi je pri Vajanskem stalno navzoča narodnos tna pr i -
zadetost spričo tujega pr i t i ska (ki ga je v času njegovega poli t ičnega anga-
ž i ran ja pr ipe l ja l v zapor) . O d o l jubezen se p reve r j a skozi na rodnoobrambni 
fi l ter. Vendar kot kaže že p r i m e r Letečih senc če splošno rečemo pisa-
tel j uspeva ustvari t i žive d i fe renc i rane like. hkra t i suvereno obvlada moti-
vacijo v i zgra jevan ju d e j a n j a . Če upoštevamo, da so Leteče sence nastale 
v začetku osemdesetih let. tore j v pisatel jevih začetkih , je samo škoda, da 
naše p r e v a j a n j e ni seglo dal je , k pisate l jevemu vzponu v devetdeset ih letih. 

Kot m a j h n o presenečenje se je čisto na robu l i terarnega z a n i m a n j a poja-
vila 1. 1929 v Trstu (Knj iževna družina Luč) knj iž ica z naslovom Mišo, Bu-
dalov prevod k r a t k e povesti drugega velikega p reds tavn ika slovaškega rea-
lizma Mart ina Kukučina . Povest je znača j ska , humorna upodobitev prepro-
stega človeka iz l judstva , župnikovega h lapca ; mojst rsko je orisano nje-
govo p o h a j k o v a n j e po semnju , ko omahuje , ali bi si privoščil pi jačo, potem 
ko iii ii je njegov gospodar to prepovedal in mu zagrozil, da ga sicer odpust i . 
Slika posebneža in slika podeželskih razmer hkrat i . Kakor je knj iž ica drob-
na. d a j e mnogo več. kot bi na prvi pogled od nje pr ičakoval i : op i r a j e se na 
češko izdajo je p reva ja lec začrtal geopolitični p r ikaz Slovakov v republ ik i , 
dodal celo n e k a j jezikovnih pr imer inv in dal v prerezu podobo slovaške kn j i -
ževnosti. od Bernolaka do konca 19. s tolet ja . Pri tem je kot prvi naštel več 
slovaških l i terarnih imen. med njimi tudi Sladkoviča in Hviezdoslava. na j -
širše je p reds tav l jen seveda Kukučin . 

Precej na s težaj so se odpr la vrata s eznan jan ju s Slovaki in nj ihovo kn j i -
ževnostjo v tr idesetih letih. P r e v a j a n j e je seglo \ sam vrh slovaške pr ipo-
vedne tvornosti in dalo knj igi , ki sla vsepovsod, doma in po svetu, vzbujal i 
izraze p r i znan j a . To sta bila romana Mila Urbana Zivi bič in Mart ina Kuku-
čina Hiša v bregu. 

Zivi bič (Zi v y bič. 1927). ki ga je prevedel (v a vtorizirani obliki) in mu 



dodal obsežno sp remno besedo France Stele, pomeni temeljno p reva ja l sko 
d e j a n j e : izdala ga je Jugoslovanska kn j iga rna . 1932. 

Izzval je široko z a n i m a n j e in kot tak pobudil celo vrsto ocen oziroma po-
ročil: v Berkopčevi bibl iograf i j i j ih je naštetih osem. Enako zan iman je je 
roman vzbudil pri Hrvat ih (objavl jen 1933). tudi vodilne srbske revi je so ob 
h rvaškem prevodu poročale o n jem. Slovenska izda ja je veliko pridobila s 
Steletovim uvodom, ki je p r a v z a p r a v š tud i ja , sa j r azgr in ja problemat iko 
romana in kaže v njegovo n a d a l j e v a n j e Megle ob zori (Hmly na usvite, 1930): 
temu je sledil še t re t j i del V zankah (V osidlach. 1940). Roman Živi bič kot 
prvi del tr i logije za jema čas p rve vojne, a se za raz l iko od Zolaja (Poraz. 
1892), ali Remarqua in našega Doberdoba dogaja v za ledju , v gornjeslovaški 
vasi Raztoke. Čep rav živi vas odda l jena od d o g a j a n j a na f ront i , u d a r j a j o 
van jo sunki vojne s številnimi zlimi posledicami. Zato je Urbanova kn j iga , 
kakor je prosta vsakršne retorike, zgovoren protest proti vojni in prot i vsem. 
ki l judsko bedo izkoriščajo v svoj pr id . Razburkan i časi s p r e m i n j a j o tudi 
l jud i ; ti po vrni tvi vojakov v nezadržnem srdu p lane jo na tiste v vasi, ki so 
pop re j e z n j imi slabo ravnal i . K l j u b razl ikam je izbruh l judskega besa po-
doben tistemu v dol jnem P r e k m u r j u ( r azb i j an je židovskih trgovin). 

Nas lednj i prevod, ki je enako poudar i l razvojno moč slovaške l i tera ture 
in je vsepovsod naletel na ugoden spre jem, je bil prevod Kukučinovega »dal-
mat inskega« romana Hiša v bregu (Dom v strani , Slov. PohTady 1903—04). 
Izšel je I. 1935 pr i Jugoslovanski kn j iga rn i . S prevodom vrhunskega Kuku-
činovega dela se je preds tavi l t ak ra t pe t indva jse t le tn i slavist Viktor Smolej, 
ki je v n a d a l j n j e m — za polnih pet deset le t i j — postal vodilni p reva ja lec in 
posrednik slovaške (in ob te j tudi češke) knj iževnost i p r i Slovencih. O njem 
je v zborniku 1. 1968 napisa l danes že pokojni hrvaški l i terarni zgodovinar 
povojnega rodu Miroslav Vaupot ié nas lednje : »Po zaslugi iz jemno agilnega 
in kval i te tnega p reva ja l ca in poznavalca slovaške l i tera ture prof . Viktor ja 
Sinoleja imajo Slovenci danes boljšo bi lanco od nas Hrva tov in Srbov.« 

Mart in Kukuč in (psevdonim dr. M. Benciir ja , I860—1928) je d e j a n j e svo-
jega romana umestil na otok Brač (Selca), k j e r je po 1. 1893 živel š t i r inajs t 
let kot splošni zdravn ik (nakar je odšel za dal jš i čas med izseljence v Pa ta -
gonijo). P isa te l j je v v sakdan j em stiku z otoškim prebivals tvom pronikni l 
v njegovo duševnost in v podrobnost ih dojel njegove znači lne poteze, tako 
da je l ahko izdelal pr i s tno sliko njegovega ž iv l jen ja nek j e v sedemdesetih 
letih. Pri s l ikan ju gosposkega in viničarskega sveta se ni zadovolji l s socio-
loškimi poenos tav l jan j i , ki rada s p r e m l j a j o tovrs tno l i teraturo, marveč je 
imel dovol j očesa tudi za različnosti zno t r a j iste družine. Zakonske zveze 
med gosposkim Nikom Dubčičem in viničarsko Katico ne prepreč i kak raz-
redni antagonizem. to je d ružbeno poreklo, marveč so razlogi no t ran j i , v raz-
ličnosti vzgoje in v psihologiji oseb. P isa te l j zelo visoko pos tav l ja moralno 
zavest in uve l jav l ja prav i la l judske modrosti . Pri tem je izoblikoval dva 
monumen ta lna lika, to sta viničar Mate Berač, ka terega smrt na koncu ro-
mana je izr isana z mojs t rskimi potezami, in gospa Anzula , Nikova mati , ki 
je posvetna hvala ne gane in z a b a v l j a n j e ne spravi v s t rah . Kakor je sicer 
ž iv l jen je na otoku prometno in d rugače nemalo odmakn jeno , p isa te l j pokaže, 
da v n j em odmeva jo sunki sveta od zuna j , od hrvaškega narodnega j ed ra : 
slišati je imena Š t rosmaje r j a , Starčeviča , Šenoe, ob hrvatski narodni p rebu j i 
se po jav l j a tudi da lmat insko avtonomaštvo itd. 



Tako rekoč istočasno je V. Smolej prevedel še d r amo Ivana Stodole Kra l j 
Svetopolk (Kral' Svä top luk , 1931; prevod v Mohorjevi kn j ižn ic i 1936). D r a -
mat ik je razvil konf l ik te med očetom in sinovi, s čimer je nakaza l razpad 
države po očetovi smrti . Kakor je že iz našega pregleda razvidno, je Sve-
topolkova snov med tistimi, s ka ter imi se je slovaška knj iževnost t r a j n o za-
poslovala (1929 tudi zgodovinski roman sodobnika naših modernistov Jege-L. 
Nadaš i ja ) . O m e m b e vredno je dejstvo, da so igro v Smolejevem prevodu upr i -
zorili konec tridesetih let murskosoboški gimnazi jc i (režija in glavna vloga 
prof . Jože Potokar , bra t znanih igralcev Potokar jev) . 

Smolejevo odkr iva te l j sko žilico i zpr iču je tudi potopis Po Slovaški, ki ga 
je objavl ja l v Mladiki 1940 in 1941 (zaradi vojne je ostal nedokončan) . In for -
mat ivnim in i lus t ra t ivnim sestavinam je potopisec doda ja l lastno doživ l ja j -
sko noto, ki je po svoje značilna tudi po tem, da je njegovo po tovan je pad lo 
v čas »samostojne« Slovaške. Kra j i na ka tere je osredotočena piščeva misel, 
so Brat is lava, Devin, Nitra , T rnava , Trenčin, Turčanski Sv. Mart in z Matico. 
Avtor se je t rudi l našega množičnega bralca seznanja t i z zgodovinskimi dej-
stvi, posebej še s ku l tu rno pre teklos t jo (Bernolâkova in Šturova jezikovna 
reforma) . Smolejev potopis je ostal do seda j na jobsežnejša preds tavi tev Slo-
vaške, posebej n jenega zahodnega dela. 

Viktor Smolej je svoje l i t e ra rnopopular iza torsko delo v nada l jnem razširil 
še na p r e v a j a n j e vrste pisate l jev, kot so Janko Jesensky, Peter J i lemnicky, 
F ran t i šek Hečko, F ran t i šek Svantner , Vladimir Minač in drugi . O b n j e m 
Avgusta Smolej, ka tere prvi prevodi so objavl jeni v D e j a n j u 1940. (Imeno 
obeh nava j a tudi r ep rezen tančna Slovaška enciklopedi ja) . Po vojni se je 
obn ju uvrst i lo še n e k a j mla j š ih preva ja lcev . 

ZHRNUTIE 
Studia o prijati s lovenskej l i teratury u Slovineov znâzornuje v historickom 

priereze v v v o j prekladatefskej činnosti a literârnej informâcie do r. 1941. Okrem radu 
— do teraz ev idovanych ûdajov — prinaša určite kultûrno-historické spojenia a zdô-
vodnuje zvlaštnosti vyvoja vztahov. Studia sa chronologicky delî na tri kapitoly. 
Prvâ easf obsahuje obaobie od založenia Nov ic do konca šestdesiatych rokov, v druhej 
časti sii podané vys l edky skromnej a pomerne zač iatočnickej prekladatefskej čin-
nosti (s informâciou v časopisoch) za obdobie do konca prvej svetovej vojny a v 
tretej časti je znâzornené kval i tné upevnenie prekladaterskćho sprostredkovania 
inedzi dvoma vojnami. 

Hlas o s lovenskej literature prenikol na Slovinsko hnecT potom, ked- Slovâci 
v strede š tyr ids iatycn rokov kodif ikoval i samostatny spisovny jazyk. Očiv idne je 
to, že ćasopisy około roku 1848 pozorne sledovali , čo sa deje v krajine pod Tatrami 
(Slovenija 1848). Aj kecf s lovenske mot îvy našli pomerne rychło cestu k našim 
spisovatelom (Josipina Turnograjska), museli s lovenske literarne texty pomerne dlho 
čakaf na prekladatefov. Po nedokončenom vydanî pridpôsobeného prekladu Stürovho 
diela o s lovanskom 1'udskom bâsnictve (Geršakova Čitalnica 1866) uverejnili časo-
pisv jednotl ivé preklady až v druhej polovici sedemdesiatych rokov (J. Kalinčiak, 
J. M. Hurban). Rôzne vyrocia boli pre publicist iku dovodom, aby informoval i o 
s lovenskej literature (J. Hol ly , sté vyroCie Bernolâkovej jazykove j reformy, smrt 
J. M. Hurbana). Založenim Gabrščkovej knižnej série sa aspofi trochu otvorila 
resta prekladatefskej činnosti . hoci bola pomerne dlho na začiatočnickom stupni 
(L. Podjavorinska, Svetozar Hurban Vajansky) . V obdobi medzi dvoma vojnami 
sialili s lovinski prekladatel ia sice malopocetnymi , ale kval i tné v y p r a c o v a n y m i pre-
kludmi po najlepšich s lovenskych proza ickych (Milo Hurban, Martin Kukučm) , 
ba aj dramat iekych dietach (I. Stodoła). Tesne pred vojnou sys temat icky zasiahol 
na kulturno-sprostredkovaterskü oblast aj Viktor Smolej, który v tejto oblasti vy -
vinul po vojne najrozsiahlejšiu činnost. 


